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مقدمة



مقدمـــــــــة

أ

لا

،
 .

للا

 ""،
بها يع"

".
تنل

في ي
ا

.ي
ة

،
،ي،

ل



مقدمـــــــــة

ب

فعلافهل،
؟

.مض
ابحاف

لى يشكل
فحصها

"بالي في تنبأ ، لل
تشكل،"

.

ها،متجانسة
" :

م

" .
هي

لح مفي في قلة
.



مقدمـــــــــة

ج

:
عها :

،كي
،

.
لتي تتمثل ة: 

تحليلها
،"

"
شي

،
، حقل) + x ملكة = (

اخالصايا
"،

لن: 
".



مقدمـــــــــة

د

مق،

، "ةهجي"،
قع 

ي،

،مللة
تحليلل،نتائجل

:
) ( Bilinguisme et contact  des langues

:Question de sociologie ي في)(
"""تماعي":

 " :"

،لىب
جامعة 

عبئ حمللتمآعلىباتنة
.

.لا باالله
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: ـــ- 1

":،"1

، 2"م":
] [

20

" أـ"38ية ،﴾﴿" "

﴿﴾
Discoursبالأجنبية ابلهيق

Discurs sus" "
،.*

"Discours analysis "1952

196913)Langages (
"Analyse du discours :""كل مكل ش

"3.

1-2][1992.
2-1199421.
*-

200012.
3-L. Guespin،9 ،199596.
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" :
"يما .1"

) كبنية عميقة(
"2 ،

، :"
س

،..) (
:

1-.
2-3.
" "" "تقصي

)Genre de discours()Type de discours (
)Genre de du discours (

...4.

1 - Penelope Broun, Stephen levenson, Universals in Langage Usage.

1

37.
2-:

11999108.
3 - André Petit Jean, "Les Typologies textuelles"  in pratique N°62, Juin 1989, PP [92.93]

1مح: -4

200559.
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: ـ- 2

،

" "" "

)Publicité ((Propagande)و

(Réclam)

.
:ةـلغ- 1- 2
- :][ :
(...) :(...) شنعة حتى

1.
- :13] [

 :2.

)(Réclam , Publicité

) ( Advertisment.
)Publicité(Public

"Publicus "1694،
1-4].[
2-13].[
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1920-1930
1.

)Réclame(
)Publicité(،)Clamare (

بمعنى تسجيل 21972
3،

.Publicitéـل
4] [: ةغ-

 (...) :
 :5.

)La Propagande( تابع
1622جيللكنيسة

1674.
2 -2 -) (:

"بأنه 

1 - Hasse Claude Raymonde, Pratique de la publicité, 2éme édition, Paris 1973, P 9.
2 - Ibid, P 5.
3 - Ibid, P 8.

4-14].[
5-)1،2(][.
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1988في.1"

"

"2،"

. 3"ه لاقتنائها

غاية مخ"

"4.
":

"5.
"

"6.

1-1 ،12.
، جامعة 2-2

2007 ،271.
3-1 ،199818.
4-1199926.
5-198812
6-1999171.
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""
" :

1.
ــم

تفي 
.

.
2 -3 -:

،

3000،
2.

،
لإ""

.]50- 49[1998محمد-1

2 -105.
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،
" "

1 .

""،

.

بضاعة ة، 

:
  *

سـحت* ـك
.2ـ* 

1625"The Continuation of our weekly news "
1630،"نصائح"

"La gazette de France."3

1-16.
2-- -200147
3-18.
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"Pensynvania gazette "1729

"Benjamin franclin ".1

،
1904

)Lumier(2 .1922ا
ليستعمل 

ي ما ف
19683.

ح
،

،.
ي

 ،
.. ..

1-198110.
2-:net.1fr1ras el aioun.www
.نفسه-3
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3 - :

بشك
:.

ى

.
،

:أنها،1"يجنس"
1..
2..
.ت.3
.مستم.4
5..

:2ما يأتي" Lasswel"انع

doclid/maison/sa.ude.ksu.faculty/1: ية، : مقال-1
2-12007102.

علامات لغوبةالمنتوجالمنتج
كتابیة وشفویة

+
علامات غیر لغویة

الشراءالمستھلك

تأثیرقنـــاة)شفرة(رسالة المرسل
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غ

،،
،1.

،سلآيت

"

"2،
ا

،

3 :

1-
200784.

2-84.
1-Maslo’s herachy of needs, In Undrstanding Psychology : theory of
motivation, Weidenfeld and nicolson, London1992, p 255.

المرجــع
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كلها في نهاية،
، 1نفعية

،م
.

،،

،

.

ةلل:هم-1
.2006171عنابة- 

الابتكار 
حل المشاكل

تقبل الحقائق

تقدیر الذات، الثقة، الإنجازات
احترام الآخرین، الاحترام من الآخرین

الحاجة لتحقیق الذات

ة للتقدیرالحاج

الصداقة، العلاقات الأسریة
الحاجات الاجتماعیة

دیة، الأمن الوظیفي، أمن المواردالسلامة الجس
حاجات الأمانالأمن الأسري والصحي، أمن الممتلكات

التوازن، الإخراجطعام، الماء، النوم، التنفس، ال
الحاجات الفسیولوجیة
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"لأنها   ،
"1

"ننافإ

"2.
،

،
مقالـة  

في  ،  ""
"3،.

.

1-200413.
2- :

1985241.
3- :

200625
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4 -:
" "

""1.
،

ل 
،ي

*)L'éthnométhodologie(،ه

ل
.

،

مع
2.

،

1 -R. A. Hudson, Sociolinguistics, Cambredge university press, 1995, P 1.
يعياش: -*

 --2007134.
1:مقال-2

 -2007149.
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،
"1.

،
،ق

ل2...
:

-
...

-
تـس 

.

-)(،

*.

1-:199515.
2-1

200819.
*- :]134 -137[.
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 :
،

""1.
،هي  يا

همية لغة مـا    "
،

.2"كناقل
لا

"
: ي.3"قيمةئه

Habitus Langagiere +[ =.4ت[:

،(Habitus)ي
ملهـا  "

علـا
 (..)5 .

1 - Jean Dubois et autres. Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage
Larousse-Bordas / HRE 1999,  p 119.
2 - William Francis Mackey, Bilinguisme et contacte des langues, Paris 1976, Khikieck t
 p 20.
3 - Pierre Bourdieu, Question de Sociologie, Paris, 1984, Minuit, P 121.

4- :12005

]185-186[.
.]192- 191[نفسه-5



                                                                                                                       /

21

)Habitus (
)Compétence Linguistique (ف

بـفه،1،،
" "" "
،) (ـف

)(،
)Habitus (،

2.

"
""

"
3.

:
 : :

،

 :،

1-.
2- : :

12006]100 -103.[
3-2006

55-56.
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،ثاني

ف: فيسمى ،*
ت،

،

في  

":"
،فصحى: يسمى

،1.
:عسنا لكنن

- :

،
ل"

"2،

*- :2

1992190.
1- :1

2007179.
2-11967]09 -42-48[
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،*

""
: "هه،  1

.2"ث
-:

)L'arabe moderne(
،

في  ...
ها  لستعمي"

،
3"ميةسل

"،""4.
-):(

%80خفبال

*- :196801
1- :200716.
2-:1

200793.
3 -Jean Dubois et autres, Dictionnaire de l inguistique et des science du langage, P 449.

.200720: خ-4
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""1

لـى  
.

،،
نع"

"2.
: : ثانيا

: ت،
...ب

.

1-:
2007112.

2- . :
1999489.
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: : ثالثا
ـ

ت

نفـتح  
.

تحيشة في   
الإــمة

) (
 :

:س-
1959

ل،،ف
،(هي  

: ) جي،
فـي  1،،،،تق،،
"

لـى  ي  -–(..) 

1- : :
206
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لهـا   ل" """
"1.

نان
) (

:

1-.

2-.

3-.

4-.

5-.

6-.

7-.

8-.

9-.

10-.

11-.

×

×

×

×

×

×

×

×

×

×

×

1 -Charle A. Ferguson, Diglossia. In l anguage and social context, selected by reading
edeted by Pier giglioli, England, puenguin Books 1972, P 232-234.
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لتحليـل  
يعالجها  ،

،"

علـى   قهيبت،1"
:

ة

1-.++++

2-.+--+

3-.-++-

4-.

ي

خل  

،
ث)(

.

1-47
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3- :

- حالة تستعمل فيها جماعة    "،"
 -

،،صنعة

" "،  1*ب
"Bilniguisme et Diglossie "" :

."
بينم

ي
.**"معالهما

،
،ن

،
.

* - : :176.
**-André Martinet, Bilinguisme et Diglossie, C.A.J. Thiery, Le Bilinguisme vrais.

 : :
2006-2007]136 -137[.
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4-:

،:"
) "La guerre des langues et les politique s linguistiques(ه

فـي   
نا

:
1..
2..
3..
4..
5.1.

%1(في : "

فت )ق
،

)50.6% (
قع ) 30%(

صن
" :

."2.

1- :
1-2008]90 -91[.
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ة 
،له تماما 

)in vitro (
)in vivo .(

،ل عنها ،

،ح
.

؟   قحيكف
؟ 

ب
.
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 :
،

 ـ.  ل

.
1- :

121848

،ئ
،نسمة 285.800

،،425

9801.
كـل  

1875"

.2"نيا قاح(..) 

صبح
،

1-.
2 -Jean Pérés, Batna (Algérie), Imprimerie le Vethiou-perou. Paris 1985, P 28.
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في  

،
" "قبيلة  

1837

.
باتنة 1848

،
1848

Carbucchia  بمعيـة
1849.

.
"

"1.

146مج،1-1968
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""1،
،

جا
.

،
.

في  

.
2- :

تت
،

،
.

بة : -1
2006172.
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3-:

.

بالإ 
:

ي-

01/03/2008

لي  
.

علي  -
.

-
.

.
امع  مقابلة  -

.
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:ــ-4

"

"1.
230

،،

.
،

،
،ـى فه ـعلـ،

،
.نا

100

ي
ن 

.

.200127.ا-1
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افك
،)× (

.

،
].[

،.

ب،
في  

.
به 

ت ،
1.

100

:

1-.
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-:
7624يبل

 ,
امق 

 .
 :

)%(
7676%

2424%

100100%

-:

 :
)%(

%4242سنة19-30

%2525سنة31-40

%1515سنة41-50

%1212سنة51-60

%0606سنة60

100100%
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-:
ت

:
)%(

4141%

4141%

%0707قبائلية

1111%

100100%

 -:

:
)%(

%3838جامعي

4040%

2222%

100100%



:ثانيالالفصل
الإحتكاكظواھر
الخطابفياللغوي

الإشھاري
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على
عاملهاينتج1في

" عاملفي
كلفيلغة،2"بلغةلغة

علىيقععلىبلمثاليا،
.3فيهامامالها

: هامن
علىهي

في

.بللا

مفاهيمهاعلىسنلقيم
مجتمعخلالفيتجلياتها

ل
.هيلم

1-J.F Hamers, M.Blanc, Bilingualité et bilinguisme, Edition  Pierre Mardaga, Pruxelles  1983 , P 450.

.3،1987،258مكتبةفقهفي-2
.34مكتبة: ،-3
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 :
فيفي

"مالغةنقل"،مختلفةي
"صبحي" "سميح

  ""*،
.)L'emprunt(مقابلهمعس

"لهفي)Borrowing(يقابله
مجالفية،1"

.

ت"ها،نميلأنه
جماعةجماعةتستقبلهشكل"،2"

معجمية"بأنهللغة،3"
.4"لهجةلغة

لنيلم: فينقلا*
.1982،37-1981جامعةفقهفي

1 - Le Robert & Collins, Dictionnaire Français- Anglais / Anglais- Français, Eight édition / huitième
édition Hapercolins publichers and / et dictionnaire Le Robert , SEJER 2005/2006, p  348.

ضةفي: فيخليل،حلمي-2
1985،139.

3 - Deroy, Lemprut linguistique, In Les emprunts linguistiques dans le français en usage en Algérie :
étude lexicologique et sociolinguistique, Alger 2003 -2004, P 38
4 - David Crystal, Cambridge Encyclopedia of English l anguage, Cambridge university press  1995
p 449.
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لسانيةسمةمعجميةنهائيةبصفة) (لغةمال"بأنه
.1)"(في) (لغةفي

للغةستعماللانستنتج
ضافي

في
2.معابانتقال

بعقليةعلاقةغةلبنية"
باللغةمعتنتقلفإنه،3"

. ةحنا
،نفسية

،بالمكانة
حقيقيعلىنبية

فتمثلفي
.*كفايتهانفعيةفي

بالنسخعليهللاقبشكل
)calque("لاق")Loan translation(،"

،4"علىكل
) (تسمية) (نسخأب"

هيكماتعلىمةاتح(..)

1 - Jean Dubois, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,  P 177.
2 - Ibid, P 177.

.2005،110ة،يبمها-3
.2000،316ي: -*

4- Dvid Crystal , Cambrige Ensyctopedia, P 455.
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بنقل1"بمافي
مع

...
:كالمنه

باللغةمافيهيكمامعجمية-
)loan word(مثل :beouf Bourguinonيةلأكلة

|r|.2

هاعاخض-
leimotifleimotivmoxaمثلةللغة

moe kusa3coffee.4 بانيةا

تمثلsupermanمثل-
: ،ubermensh لكلمةلنسخا

I've told him, I don‘t know how many time

:je le lui ai dit je ne sais pas combien de fois5

سبيلعلىفي
:لا
--Il pleure aux larmes de crocodile

Il a insisté -معينةعلى- sur certain points

-- Round table conference6

1 - Jean Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, P 73-74.
2 - R.A.Hudson , Sociolinguistcs,  P 58.

3-316.
.1978،121مكتبة،4-6

5- R.A.Hudson , Sociolinguistcs,  P : 59.
.]364-291-290-286[ ،2،1978قفقه،-6
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محليع: مع-
sketshمثلمع book:
)book + cketsh(1

:
حقيقة

عائلةعائلة،لها
،منها

هيجمية
،"للغةتخضععلى

كأنماعجميعليهاقليلة
: هيجمةع،2"

. ينقل.1
.: مثل.2
3. :.
4. :.
.: فيهيجتمع.5
.: فيهيجتمع.6

1-316.
2 -125.
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لاقةخماسياي.7
 .1

فيالفصحاءاستعملھماذلكسواءأجنبیةرداتمفمنالعربیةاللغةدخلما"والدخیل
2".المولدینمنبعدھمجاءمناستعملھماأومإسلامھوجاھلیتھم

: مثلما
نقل"،3..

علىحملهفما"قالكما،منهاجهاعلىبهفيه
ما" ،4كماعلىعليه،

علىلغتهافي
:ثلاثةبال،5"

علىماحكمهافيبكلامها
.:مثل

مثلكلامهابأبنيةتلحقه:
.

تلحقهاممنها،بأبنيتهافماكما
. منهابأبنيتها

شكلفيفي

.199فيخليل،حلمي-1
.8،199فقهفي-2
.169-164فقه- 3
.47ص،1990القاھرة،العربي،الفكردارالحدیث،والقدیمفيریبعالتزیز،الععبدحسنمحمد- 4
.1،212في-5
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" للغة
علىفيبينما،1"
. فيعليههيكما
كل،فيي

لى
كما

:فيمامنه.... 

) :1(

.1يجمع" "يةفي

.119صاللغة،أسرارمنأنیس،براھیمإ-1
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 :)2(

hanouto2فيعنيي.
.
الكتبدار،2طشاكر،محمدأحمدتحالمعجم،حروفعلىالأعجميالكلاممنالمعربمنصور،أبوالجوالیقي- 1

.101ص،1969نشره،والتراثتحقیقمركزالثقافة،وزارة
2

) 610-510(سنةفيعننقلااللغة،غرائبمنالیسوعي،-
.2006،121-2005جامعة: : 
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:نجدحدیثاالمعجمیةالوحداتاقتراضومن

:)3(

general store1يقابلهBasarاب

1 - le Robert et Collins, p  94.
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فيLe Petit Larousse" "Baazarفي
كلفيهمحلعلىفيبينماشعبيعلى

1 .

)4(

1 - le petit Larousse, Illustré 1984, Librairie Larousse, p  149.
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1cafét"هفي"

cafeteria،علىفي

.2عيام

 :

 :)5(
Electronique"3"ماكل

1 - Ibid., p 149.
2 - le Robert et Collins, p 1186.
3 - le petit Larousse ,  p : 349.
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 electronicي
..ككمفيهيكما

اكفي
علىلهاحتى

فيكلعلى"،باللغة
"1 .

)6(

1- :122.
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يمثلمعجميةتمثللا
فيمنتجيم

لسانيةسمة،فيبقية
]. Oise+ [في

بنقلمع
:فيما

)7(
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1""في

Kiosqueعلىفي

2."لبيع"يعني

لـنسختبغTabacTabac لغـة
Tobacco.

صحيحانسخايمثللاcosmétique"
Kosmêtikos".3تجميلعلى

.2000،215،في-1
2- Le Petit Larousse, P 560.

3- Ibid, p 556
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) :8(
Taxiphoneغالبافي
يستعملهاتفي" يعنيفي،
"فيحاليا،1"

"Telephones publics "2)19201970(مافييستعمل.

1–990
2-:،:.taxiphone/wiki/org.wikipedia.fr//http
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) :9(

في،Patisserieعننسخا
تسمية

نقلفيمثللبيعيعني
Poissonerieمسمكة.
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:نسخ

) :10(

Phytothérapie1": "يعني .
للإحالةهنا

.كمناهضة

1-Le petit Larousse, p 76
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نقلهيبهافي
فيهيكما

:فيما

) :11(
فيبماكما

:        فيكما

) :12(
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:فيماآ

) :13(

Accessoireفيلا"هنايعني
.1"فيهافلا

)Accessoires Auto(ينفيما
هنا،"بيع"فيآفي

جمعهيهي
 :Pièces de Rechange)(

)Accessoires Auto( .

- Le Petit Larousse, P 07.
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يةفينسخ" مقهى"
cybercaféخصائصهعلىفي

cyberفي) é(في  café1،
cyber cybérnitique،

مقهىعلىتسمية،2في
Cyber électronique،معمنه

Café1984سنة

للجميعمكانيةلإبمناسبة
)Access for evry one()Accès à la communication pour tous(.

2007سنةعلىلمقاهي

،ثقافةلها،3مقاهيفتحبمنع

 :
"""."

1 - Le Robert et Collins,  p 1278
2 - Le petit Larousse ,p 275

3- :،:taxiphone/wiki/org.wikipedia.fr//http
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بنيةهنا
:فيماثلمفي

:)14(
:فيمثلماتفصل

) :15(
Généraleعامةتحملهلاهنافالمجال

فية،ةلا
. مثلفي" "حتى
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ماتنسخسختن
:هنا

 :)16(
شكلافينسخ

حملفي
حتىلاسمهاباستعمال

:هماعلى
▪] .......[......-]Meme….. Ep……..[
▪] ....[......-]Meme….. Née…….[
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فيبنية
:فيمافيمنها

:)17(
)  ]  صفة() +  ([  

شكلفيسميةلبنية
.صلبهالأنه



                                                                                                        /

63

 :
مجـال فيعامةبصفة

نتائجعلى"
،1"علىقبلا

تعليميةفيمجالفي
علىمشاكلعلى

عنه
)Impact linguistique(،

)Contamination linguistique (لغة"على
2،

،3")() (علىخاصية
مـا لغةتنتمي"

.4"بلغة
بللا

للغة

1 -J. Mathieu, R. Tomas, Manuel de Psychologie, Ed Got, Paris 1985, P 10.
2 -David Crystal, Cambridge Encyclopedia of Engli sh , P 449.
3 -Jean Dubois et autres, Dictionnaire de Linguistique et des science du langage , P 252.

4-W. Mackey, Bilinguisme et Contact des Longues, Ed. Klinckiect, Paris 1976, P 367 .
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،1" باللغة"جنيما
هما) ،: (حال"

.2ثالثةلغةلغة،) ،(لغة) ،( 
فقالفي: "نقلهافي

قلتمـا كمـا لاقالعليهما) (قال) (
 ـفيكل،" " هلغت

"3.
علىكلمابحالةفي

يستقبحه
حتىعلىفيه

.
باللغةجنيعنه

: "فيعنه
فييسمع

كا
ناقصةملكـة،

.4" معنى
نستنتج

. ة

.2،1،57عليجني،-1
2-،380.
.374نفسه،-3
.1،379مج-4



                                                                                                        /

65

تنتجحالة
عقلفي

عقلهفيبلغةمتعلقةمالغةعلىلا
:ما

)- (
)Contacter (في:

Je nais pas Pus le contacterI was n't able to contact him

)– (
| t | ) (|v | ) (|u|يةعلـى
)–ِ (|eu | ) ()an ()يلغـي،) فتحة

) La mort(علامة) -(
).Tod(يقابلهاما

مثـل في
: مثلاعلىفي

)Une arbre (--- <)Un arbre (في) (
)La mémoire (--- <)Un mémoire (علــى

....

2ل1ل

1ل2ل

 + +
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جميعفي
:بأمثلةما

)18(
| |بخاصيةبلغة

في
فـي لهمعفي

|d |عنهما)d ( (h)

صامتةعلى
,th: [مثل ph, gn, ch….[
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) Dar() (فـي ) Dhiaf( فيفي
|a |مثلفي)a, e, i, o, u ( فـي

) (فـي بينمـا ) ِ-ُ،-َ،-(فيمع
|a |فتحة.

فإنهفي
.بها

) :19(
فيعلى

|v |كلفيكماعليهما
فيلهمعما

ملكـة فـي ،)(في
فيعامةحالةفيمثلكتابة
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على) (فيفي
) ()Vidéo.(

)  :20(
: ) Tapidor> --(في

في|  |في| t|حتكاكي
سمةفي

سـمي فيفي| t|لـسمة
) t ()Le(بـلأجلها t) magrébin(1.

|P ||   | فأصـبح)P (
نقلكلما) (لـيحمل

|o |فـي على

2007-2006الجامعیةالسنةالاجتماعیة،اللغویاتمقیاس،دباشالحمیدعبدالأستاذمحاضرة-1



                                                                                                        /

69

)            تــصليح: (مثــلخاصــةلمحــلا
|  eu|) ( في) ( ) تصليح(

.  ضمةفيلهفتحة

:مثلفيبينهما

) :21(
نقلسببههنا

) ()Pizzeria La Chance ( فـي
بنيـة علـى بنيةفي

)Le Complément de nom (1في

مجلة: مقالنقلا- 1
77،"" بالملتقى
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ما) Pizzeria(في. 
)La Chance ()(de

)Pizzeria de la chance.(

ماحتمافإنه
:في

) :22(
فـي بصيغخاصة) (على

Mar tiseur) (على
.) s(بـغالباعنهاصيغةعلى
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صيغة
)...بيع() تصليح(مثلثلة

كتابتهـا فـي علىعلىلا
: مثلفي

) :23(
)Réparation des montes glaces ( فـي

فـي 
)Réparation monte glasse (كعلامة)s (

كما،)Montes ()Réparation des monte glaces(في
)تـصليح (فـي ) (فيباللغةكتابتهفيمنها
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فـي كما)(ه
).(

:منهاحتما
▪)-(Cabinetهيئـة "يلا

 ـمجالها يعل
1". يةافيهاي

على.2"عليهايمثللا) Cabinet(بينما
.

محـل علـى ) Librairie(يقابلهافمكتبة،)Papeterie-مكتبة( ▪
كـل لبيـع مخصصة) Papeterie(بينما،3لبيع

تبيع) مكتبة(في،4
.

▪)-Superette (فـ)Superette (فيهمحلنسية
فيهـا مع

.5

▪)-Coiffeur ( سـمي
)Barbier(67مجاله

1 - le petit Larousse ,p :213.
2 - Le petit Larousse, P 146.
3 - Ibid, P 579.
4 -Ibid, P 724.
5 -Ibid, P 968.
6 -Ibid, P 146.
7 -Ibid, P 968.
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) Coiffeur ()Coiffer(بـعليه
)Coiffeuse  ()حلاقة. (

▪)-Safety road(
.Nice tripSafety road: هيفي

 :
)Code switshing (

كل
: جمته

لهفينفسه) (
),(commutation de Code): مثلعلى alternance de code)

)Cod switshing (" "سنة
.مجالحاملا1956

)Code (بمعنى) ()Switshing ( للفعـل
)To switsh (يعني) / (

لغـة ". 1
.2خلاللهجة

بلغةبلغةينتقل
،)ل() () ل(ينتمي) (

1 -Le Robert & Collins, Dictionnaire Français- Anglais / Anglais – Français , P 2075.
2 -David Cristal, Cambridge Ensyclopadia, P 449.
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،1بكاملها
بأفعـال *

 .
علىعلى

: هي
:ثلاثة: -

هفي: )1
فإنـه ،كلمة

.بينه
2()inter-phrase :(

.لآ
) interphrase :()inter-énonces(لتعا)3

جملةجملة
. 2بينهما

:همابأفعال-
1()(code switshing situational :

فيها
...

2()(Code switshing conversational فـي
بصفةفي

1 -J.F. Hamerz et M. Blanc, Bilingualité et Bilinguisme, P 198 -199.

.يشملبهبالمعنىهنا-*
2 - J.F. Hamerz et M. Blanc, Bilingualité et Bilinguisme, P 199.



                                                                                                        /

75

مابأفعالفي
. 1فيبلاغية

تبليغيـة ة
"ثنايافي

فيفيه
فيلا

: ) . (بينهما،2
....1ل/ 2ل/ 1ل/ 2ل/ 1ل: -
3...1ل) / 2ل1ل) / (2ل1ل/ (1ل:  -

في
فيلغةلأنه

.
ضـعفها 

منهـا تمكنا
ملكةلضعف يكتفي

.لشكلايمثلثنائيغالبا
علىمتعلقة

بينـه ضيقة
.

1 -R. A Hudson, Sociolinguistics, P57.
2 -Trudgill Petre, Intorducing language and society, penguin English, England  1992, P16.
3 -J.F Hamers, M. Blanc, Bilingualité et Bilinguisme, P 199.
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بأفعال
لـه بمجال

) (في
) (--

:فيمالغة

) :24.(

500تعبئةكلعلىلــ

SMS
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"   .."لهجي،هنا▪ 
....1ل/ 3ل/ 1ل/ 2ل/ 1ل: نحلله

.) فصحى/ / فصحى/ لهجي/ فصحى(

) :24.(

: فيفي
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فـي ) DIDOU(فيتسمية▪
)Trading Company.(

على) (▪
فيعلى

.في) '(علامة
في▪

.لجملة). ما: (في

) :25.(
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فـي بنيةكتابة▪ 
)Hodna lait (لاكتابتهمع) (
.

ما) تتمنىكيما(▪
:

)Hodna Laitتتمنىكيما( 
باللغةعلى▪
)Source de Vitamines (هنا

.امية

) :26(
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فإنه▪
:فيبينه

 ▪) () (
)Cité (بية...)يا....يا.(

مقاميا،تعاقبابأفعاليمثل
ماشعبيايمثلبالمجال

.لغةمعتكييفا

) :27.(
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▪

 :
.علامة▪
▪) ()La Vie ()La Vie (هيهنا

على
.سميائيةما

) :28.(
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يمثل) Le King de dobara(في▪
.

) Le(بنيةفي
)King ()de ()dobara (

لهجي

) :29.(
: علىفي

).Coche Bébés() حفاض(يةلهكتابة▪
.يخفي،)Panda() با(تسمية▪ 
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(للعاصمة) (▪
.(

لالأنـه لل▪
.للكلخاصيةعلميةخاصية

1هنا▪

.كلغايته

1 -John Gumperz, Sociolinguistique interactionnel : une approche interprétative présentation de Jack
Simion, Université de la réunion L’harmattan, 1989, P 90.
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)30(
في

)OMO (
).علىيقضي(في

: تفاعليةكتابهفي
.نقل.1
2..
.على.3
4..
5..

:فيما
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) :31. (
)TOP (علـى تعاقباهنا

. TOPـيضاهيهالا
 :TOP
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) :32. (
في

)HIGH- TECHNOLOGY (ـة
:مثلعلى

)CanonDELLGigabayteEncarta (مجملهـا في
)Informatique et Bureautique (مقاميهنا

لهـا . 
.
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) :33.(

.في

| øabzimt|: تسميتهفيفي▪
)z ( .

.هنافي
 :

-.
-.
-.
.للخيالةجمعية-
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حالللعينةبقي
فيفي

في
في" "ما

بـشكله فإننا. معابانتقال

فـي ثقافةفييشكل
"فيبلشكلها

حقيقة،1"في
فيتتمثل

.فيتفصيلهأتيسي

]152- 151[ص،1990القاھرةالعربي،الفكرداراللغوي،الاجتماععلمعفیفي،الفتاحعبدسیدال- 1
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 :

.
)Aptitude (

" ")Posteur (
""1

.

"
"2

"
"3"

 (..)
"4 .

1-:200761.
2-257.
3-

1199428.
.نفسه-4



                                 /

88

) () (
).(

1 :

:

.

1-،65

الجانب العقلي العصبي
المزاج
الطبع

التنشئة الاجتماعیة

المثیر 

الموقفالسلوك
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"
صت

"1.
الة ح"" "

 ،

Rhodésie) (  1977سنة

.2: تتمثل في

" "
،

.3لها

" "" "
:

1 -Dominique Lafontaine, Attitude linguistiques in sociolingu istique.

 : :
)(2006 -200711.

2- : org.Ethnographiques.www
.260ي للمجتمع-3
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 لغة  ا،تتك
لغـة   تجا معاكسة ،هايسن

ة نفعي


) (

بعض

ي
.



.


ب
.

 .
 ،

انسق"
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،

1.

،تالسيلمبا
. 2جيل

تماعيـة  ت
:ب

.ش: 
:3.

:

.)+×ملكة =(

1- :ph.index/portal/net.Veecos.www
2 -Bronca Rosoff, Les imaginaires des langues in sociolinguistique,

56

3- :186.
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" "
1

.

1-
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  :

Ι-:
Ι.1-

العدد
بالمئة
العدد
بالمئة
العدد
بالمئة
العدد
بالمئة

%%%%

9191%0202%0707%100100%

%100100%2525%2222%5353ة ــــ

4646%3131%2323%100100%

6565%2121%1414%100100%

6464%100100%2626%100100%
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Ι.2-

Ι.2-حسب متغیر الجنس:

Ι.1.2-

0

10

20

30

40

50

60

70

80

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

الإناث
الذكور

%%%%

22%220000%02%022424%

6969%0202%05%057676%
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Ι.2.2-

0

10

20

30

40

50

60

70

80

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

الإناث
الذكور

%%%%

1010%0505%0909%2424%

4444%1717%1616%7676%
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0

10

20

30

40

50

60

70

80

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

الإناث
الذكور

Ι.3.2-ل

%%%%

0606%1010%0808%2424%

4040%2121%1515%7676%
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0

10

20

30

40

50

60

70

80

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

الإناث
الذكور

Ι.4.2-

%%بالمئة%%

1717%0202%0505%2424%

4848%1919%0909%7676%
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Ι.5.2-لل

0

10

20

30

40

50

60

70

80

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

الإناث
الذكور

%%%%

1717%0000%0707%2424%

4747%1010%1010%7676%
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Ι.3-ــمتغي :
Ι.1.3-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

19-30 سنة
31-40 سنة
41-50 سنة
50-60 سنة
سنة أكبر من 60

%%%%

%4242%0202%0000%4040سنة19-30

%2525%0101%0101%2323سنة31-40

%1515%0202%0101%1212سنة41-50

%1212%0202%0000%1010سنة50-60

%0606%0000%0000%0606سنة60
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Ι.2.3-:

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

19-30 سنة
31-40 سنة
41-50 سنة
50-60 سنة
سنة أكبر من 60

Ι.3.3-

%%%%

%4242%1313%0909%2020سنة19-30

%2525%0505%0505%1515سنة31-40

%1515%0000%0505%1010سنة41-50

%1212%0707%0202%0303سنة50-60

%0606%0202%0000%0404سنة60
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0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

19-30 سنة
31-40 سنة
41-50 سنة
51-60 سنة
سنة أكبر من 60

لإيجابية

%%%%

%4242%1515%1616%1111سنة 19-30

%2525%0909%0707%0909سنة31-40

%1515%0101%0606%0808سنة 41-50

%1212%0202%0101%0909سنة51-60

%0606%0000%0101%0505سنة60
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Ι.4.3-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

19-30 سنة
31-40 سنة
41-50 سنة
51-60 سنة
سنة أكبر من 60

%%%%

%4242%0505%0606%3131سنة 19-30

%2525%0303%0707%1515سنة31-40

%1515%0202%0606%0707سنة 41-50

%1212%0404%0404%0404سنة51-60

%0606%0101%0000%0505سنة60
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Ι.5.3-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

19-30 سنة
31-40 سنة
41-50 سنة
51-60 سنة
سنة أكبر من 60

ن

%%%%

%4242%0505%1111%2626سنة 19-30

%2525%0303%0404%1818سنة31-40

%1515%0707%0101%0707سنة 41-50

%1212%0308%0101%0808سنة51-60

%0606%0303%0000%0303سنة60
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Ι.4-:

Ι.1.4-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

عربیة دارجھ 
شاویـــھ
مزابیـــة
قبائلیـــة

%%%%

4040%0000%0101%4141%

3636%0101%0404%4141%

1111%0000%0000%1111%

%0707%0101%0100%0505قبائليـــة
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Ι.2.4-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

عربیة دارجھ 
شاویـــھ
مزابیـــة
قبائلیـــة

ة

متغ
%%%%

2222%0707%1111%4141%

1212%1616%1313%4141%

%1111%0303%0202%0606ـــة

%0707%0000%0202%0505قبائليـــة
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Ι.3.4-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

عربیة دارجھ 
شاویـــھ
مزابیـــة
قبائلیـــة

%%%%

0606%2828%0808%4141%

2020%0909%1212%4141%

1111%0000%0000%1111%

%0707%0000%0000%0707قبائليـــة
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Ι.4.4-

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة العدد بالمئة

عربیة دارجھ 
شاویـــھ
مزابیـــة
قبائلیـــة

%%%%

3131%0404%0505%4141%

2424%0909%0808%4141%

0404%0505%0202%1111%

%0707%0000%0202%0505قبائليـــة
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•)91% (
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) لغتنـا  () ( ) ( ) لتحمل  
يحيل

 ـ"يلج سلي
،

ث
ت

1لخ..نام

•)2%()07%(
( ) () (مثل

ة ،)عمل بها ()   

"

،
" لغة متخيل   " 

"2.

1-Jean. william lapierre, le  pouvoir politique et  les langues babel et le viathan

 : :
2006 -200766

1: يج- 2

.199524قصى 
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2 -:) :(
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في علا 
)6%  (

)27% ()
 ( ) ()  (

).(
"" "

1 -William F. Mackey. Vitalité linguistique , In sociolinguistique: concepts de base

coordonné par Marie - louise , Mardaga Belgique 1997, P 294.
2 -Josiane. F Hamers et Michel  Blanc, Bilingualité et Bilinguisme, Ed 2, Mardaga
Belgique 1983, P 216.
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 ) ( ) ( ) ( )

").جبايلية"

1 -Louis Jean Calvet, Les voix de la ville : introductions à la sociolinguistique urbaine
Payot et Rivage, Paris 1994,  P 154.

2-   :negation.lexique/lu.Psycanalyse.www
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1 -Christian Baylon, Sociolinguistique, Société, Langue et Dis cours, Nathan 1991, P 121.
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1 -Pierre Bourdieu , Question d sociologie, p 132
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ث،
ختیارلل

:
•

 :
.: معجمية مثل-
][:مثلفي- oise

)(.
-)( Calque( Loan translation)

: مثلفيو
Patesserie-- <

Taxiphone--<
Kiosque-- <

Réparation de pompe à injection diesel -- <.
Equilibrage et parallélisme -- <.

Electro Bobinage-- <
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:]...........[-]Meme….. Ep……..[
] .........[-]Meme….. Née…….[

ل،
 .

:

]Noun phrase = Noun + adj[،في مثل:]) ()فةص([

•
فعلى،على كل

،
) (ية في

): (في مثل

 :
 --<Pizzeria la chance/Pizzeria de la chance

م
]Cabinet>--عیادة[و ]Papeterie>--مكتبة[: 

]Safety road>-- طریق السلامة  [: لانجلیزیة في مثلالعربیة واو بین

نا : مثل
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OMO: على

•
:

،
: منها

.

حةسالأ

:في مثل
 )عامية+ فصحى(
) +(
TOP) +.(
City ...) عامية +.(
تعبئة

SMS)عامية+فصحى+(
Le King de dobara) +(



خاتمـــــــــــــة 

136

•

،،صيا

:     مثل






تختفي

:
لمكانتها " "في

.
•.



(Habitus langagiére).
ت

.
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لأ•
.

ظاھرةالأم الأمازیغیة تعكسغتھملممن تصورات السلبیة عن الأمازیغیة البعض •

.دون في مقدمتھ بالإقتداءو التي یسمیھا ابن خلالاحتقار الذاتي

•

.
على ""•

.


.
ان یكشف العینة حسب كبار السن بین الاستحسان ولاستھجتاختلاف تصورا•

.
•

)Semilingues(.
•

.
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•

،ي
.

عل
.

•

.
•

.
•

.
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قابلھا   باما ی

-Discours

-Contacte des langues

-L'ethnolinguistique

-Bilinguisme

-L’usage

Discoursالخطاب- publicitaire

-L'emprunt linguistique

-Calque (loan translation)

-//

-Sécurité linguistique
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Alternance de codeمقامي- situationnelle

-Diglossie

-Vitalité linguistique
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-Insécurité linguistique

-Sociolinguistique

-//

-//

Langue dominanteمهيمنةلغة -

-Variable social
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